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Аннотация
Данная работа посвящена изучению гендерных особенностей семантической 

структуры слова на примере лексемы ВЗГЛЯД. Лексикографическим и 
психолингвистическим методами изучается трансформация значений слова 
в языковом сознании носителей языка. Исследование выполнено в рамках 
проекта «Значение слова как феномен языкового сознания», реализуемого 
Центром коммуникативных исследований Воронежского ГУ под руководством 
проф. И.А.Стернина и доц. А.В.Рудаковой.

Ключевые слова: гендер, семантика, психолингвистическое значение, 
лексема

Понятие «гендер» подчеркивает  социально-психологические  черты в 
поведении человека, связанные с его половой принадлежностью.  Индивидов 
окружают одинаковые объекты действительности, но отношение к этим 
объектам у индивидов разное.  На уровне коммуникации тоже происходят 
изменения в процессе декодирования информации. 

Данная работа посвящена анализу гендерных особенностей 
понимания значения слова на примере лексемы ВЗГЛЯД. Систематизация 
лексикографического и психолингвистического подходов к описанию 
семантической структуры слова позволит выявить не только гендерную 
специфику осмысления значений слов, но и проследить происходящие 
семантические трансформации. 

Лексикографические значения слова ВЗГЛЯД  были описаны методом 
обобщения словарных дефиниций (Стернин, Рудакова 2017, с. 13-27).

Обобщенным результатом описания ассоциативных реакций, взятых из  
Русского ассоциативного словаря Караулова Ю.Н. (Русский ассоциативный 
словарь. В 2 т. / Ю.Н.Караулов, Г.А. Черкасова, Н.В. Уфимцева, Ю.А. Сорокин, 
Е.Ф. Тарасов. Т. I. От стимула к рекции: Ок. 7000 стимулов. М.: АСТ-Астрель, 
2002. 784 с. Т. II.), стало описание психолингвистического значения, под которым 
понимается единство семантических компонентов, связанных с существующими 
в языковом  сознании носителей языка фонетическими оболочками  слова.   И.А. 
Стернин так интерпретирует термин психолингвистическое значение: «Это 
тот объем семантических компонентов, который актуализирует изолированно 
взятое слово в сознании носителей языка, в единстве всех образующих его 
семантических компонентов - более и менее ярких, ядерных и периферийных. 
Психолингвистическое значение – это психологически реальное значение 
слова» (Стернин 2005, с. 5; Стернин 2010, с. 57-63).
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Результатом работ над формулировками психолингвистического 
значения станет выпуск психолингвистических толковых словарей: 
гендерный словарь, возрастной, региональный и т.д. Уже выпущен первый 
выпуск психолингвистического толкового словаря (Ульянова, М.А. 
Психолингвистическое значение лексем ВОЗМОЖНОСТЬ, ВОПРОС, 
ГОСУДАРСТВЕННЫЙ, КАЗАТЬСЯ, КОМПАНИЯ, ОБЛАСТЬ, ОБРАЗ, 
ПРЕДСТАВИТЬ, ПРОБЛЕМА, РЕШЕНИЕ, СТАТЬЯ / М.А. Ульянова, И.А. 
Стернин – Текст: непосредственный // Психолингвистический толковый словарь 
русского языка – Вып. 6/1. Частотная лексика / Науч. Ред. И.А. Стернин, А.В. 
Рудакова. – Воронеж : Издательство ООО «РИТМ», 2019. – С. 32-35, 37-39, 61-
64, 74-76, 78-80, 97-99, 99-102, 108-110, 110-112, 119-120,  127-129.).

В научном исследовании будет представлена словарная статья, составленная 
для гендерного психолингвистического словаря. Словарная статья выглядит 
следующим образом:

ВЗГЛЯД
РАС

ВЗГЛЯД
Мужчины 174

ВЗГЛЯД 174: глаза 12, передача 12; в будущее 9; на жизнь 8; на вещи 5, 
назад 5; со стороны 4; быстрый 3, глаз 3, изнутри 3, телепередача 3; в никуда 2, 
в прошлое 2, взор 2, вперед 2, жизнь 2, из прошлого 2, издалека 2, искренний 2, 
на мир 2, нежный 2, Политковский 2, прямой 2; блядь, в космос, в мир, в поле, 
в сторону, в телевизоре, вдаль, вид, внутрь, высокомерный, глубокий, душа, 
задумчивый, злой, и нечто, идея, издали, испытующий, косой, ласкающий, 
ласковый, луч, мельком, меткий, мировоззрение, мнение, многообещающий, 
мой, мудрый, на время, на тебя, напротив, насквозь, начальника, не мигая, 
недобрый, обжигающий, огромные глаза, орлиный, остер, острый, очень острый, 
первый, передача по ТВ, печальный, подруги, политический, полоумный, 
потусторонний, пристальный, программа, проницательный, прошлое, прямо, 
рад, рок, с экрана, сверху, свой, скучный, сложный, строгий, суровый, 
таинственный, ТВ, ТВ программа, теле, телевидение, телевизор, телепрограмма, 
томный, тоска, точный, тупой, угрюмый, узнавать, уничтожающий, утренний 
выпуск, хитрый, холодный, цепкий, ясный 1; отказ 1.

женщины 
ВЗГЛЯД

336

ВЗГЛЯД 336: передача 19; в будущее 16, глаза 16; пристальный 12; 
на жизнь 10, со стороны 10; прямой 9; косой 7, на мир 7; исподлобья 6, 
пронзительный 6, телевизор 6; глаз  5, добрый 5, программа 5, тяжелый 5; 
на вещи 4, нежный 4, телепередача 4; вдаль 3, долгий 3, острый 3; беглый 
2, бросить 2, быстрый 2, в небо 2, взор 2, видеть 2, грустный 2, друга 2, из 
прошлого 2, издалека 2, меткий 2, на 2, насквозь 2, новый 2, печальный 2, 
проницательный 2, светлый 2, серьезный 2, скользящий 2, томный 2, ясный 
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2; 120 минут, безразличный, брови, бросил, будущее, в никуда, в окно, в себя, 
в упор, вглубь, веселый, вечерний, взгляд, взнос, видишь, влажные глаза, 
внимательный, внутрь, внутрь себя, во вселенную, возглас, вперед, время, 
глубокий, грозный, дом, думать, его, жест, жизнь, задумчивый, зверский, 
здравый, зоркий, игривый, из-под кепки, иметь, интерес, искоса, колкий, 
колючий, ласковый, лицо, лучезарный, Любимов, манящий, мечтательный, 
мир, мой, на будущее, на окно, на проблему, на происшедшее, на себя, на тебя, 
навстречу, назад, напористый, наряд, настойчивый, наш, небрежный, недобрый, 
ненавидящий, необычный, непринужденный, неясный, ночной, однажды, он, 
орлиный, отводить, отсутствующий, оценка, очаровал, очи, передача Взгляд, 
передача ЦТ, передаче, поверхностный, подряд, полночь, полный ненависти, 
потерянный, презренный, приятный, пронизывающий, прошлое, прощальный, 
прямо, размышление, ресница, робкий, родной, с экрана, сахар, сверху, сердце, 
сильный, сквозь годы, скользкий, смотреть, со спины, собственный, спина, 
стрельба, суровый, счастливый, таинственный, твой, телевидение, теплый, 
точный, трезвый, угнетающий, удар, упрямый, хмурый, холодный, человека, 
через века, читателя, что вытаращился?, чуткий, шальной, юноши 1; отказ 3.

Психолингвистические значения

ВЗГЛЯД 
Мужчины

174

1. Выражение глаз
(Выражение) глаз 0,09 (глаза 12, глаз 3)  , например, искренний, нежный, 

высокомерный, глубокий, задумчивый, злой, выражает душу, испытующий, 
ласковый (ласкающий, ласковый), многообещающий, (пронзает) насквозь, 
недобрый, обжигающий, орлиный, очень острый, политический, печальный, 
полоумный, потусторонний, пристальный, проницательный, скучный, строгий, 
суровый, таинственный, томный, тоскливый (тоска 1), тупой, угрюмый, 
уничтожающий, хитрый, холодный, цепкий 0,01,  

То же, что: взор 0,01

СИЯ – 0,43
У него был очень задумчивый   взгляд.

2. Мнение, суждение, например, о жизни, о будущем 
Мнение (0,01) о жизни  0,06 (на жизнь 8, жизнь 2), о будущем 0,05 (в 

будущее 9); о вещах 0,03, прошлом 0,02 (в прошлое 2, прошлое 1); космосе, 
мире, времени ( на время ) 0,01;   (сформировано )  со стороны 0,02; изнутри 0,02, 
из прошлого, сверху, издалека (издали), мудрое (мудрый,   ясный), субъективное 
(свой) , поверхностное (первый), его можно узнать ( узнавать)  0,01,

ГЕНДЕРНЫЕ ОСОБЕННОСТИ СЕМАНТИЧЕСКОЙ 
СТРУКТУРЫ СЛОВА ВЗГЛЯД
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То же, что: идея, мировоззрение 0,01

СИЯ – 0,31

3. Направленность движения глаз
(Направленность движения) глаз 0,09 (глаза 12, глаз 3)  вперед 0,04 (вперед 

2, прямой 2); назад 0,03; быстрый 0,02, в никуда, в сторону, вдаль, внутрь, косой, 
мельком, прямо, в поле, 0,01

СИЯ – 0,26
Его взгляд был устремлен вдаль

4. Телевизионная передача «Взгляд» 
Телевизионная передача  0,25 (передача 12; телепередача 3, в телевизоре, 

передача по ТВ, утренний выпуск, программа, ТВ, ТВ программа, теле, 
телевидение, телевизор, телепрограмма, телекомпания «Вид»), ведущий 
журналист Политковский 0,01

СИЯ 0,26

5. Качество восприятия
(Качество восприятия), например, меткое, точное, острое 0,01

СИЯ 0,03
У него как у журналиста очень острый взгляд.

Фразы 5: мой, начальника, подруги, на тебя, и нечто

Не интерпретируются 8: б..дь, луч, рад, рок, с экрана, сложный, напротив,  
огромные глаза 

Не актуально (отказ)  -1

ЖЕНЩИНЫ
336

1. Выражение глаз
(Выражение) глаз 0,06 (глаза 16; глаз  5),  пристальный 0,04; 

пронзительный 0,02, добрый, тяжелый; нежный, грустный насквозь, печальный, 
проницательный, светлый, серьезный, томный, ясный 0,01; 

менее 0,01 - безразличный, (из- под) бровей, веселый, влажные глаза, 
внимательный, глубокий, грозный, задумчивый, зверский, игривый, колкий, 
колючий, ласковый, (на) лице (лицо), лучезарный, манящий, мечтательный, 
напористый, настойчивый, небрежный, недобрый, ненавидящий, необычный, 
непринужденный, неясный, орлиный, отсутствующий, оценивающий (оценка), 
поверхностный, полный ненависти, потерянный, презренный, приятный, 
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пронизывающий, прощальный, (из-под) ресниц (ресница), робкий, родной, 
скользкий, суровый, счастливый, таинственный, теплый, угнетающий, упрямый, 
хмурый, холодный, чуткий, шальной, внутрь, внутрь себя, во вселенную, 

То же, что: очи – менее 0,01

СИЯ – 0,39 
Мне запомнился его грустный, потерянный взгляд

2. Направленность движения глаз
(Направленность движения) глаз 0,06 (глаза 16; глаз  5), прямой 0,03; 

косой, исподлобья, скользящий, долгий, беглый, быстрый; вдаль, в небо 0,01;
менее 0,01 -  в никуда,  в окно, в себя, в упор, вглубь, вперед, из-под кепки, 

искоса, на окно, навстречу, назад, отводить, прямо. 

То же, что: взор, видеть 0,02, смотреть,  видишь  - менее 0,01

СИЯ – 0,24
Это был взгляд в упор.

3. Мнение, суждение, например, о будущем
(Мнение, суждение) о будущем 0,05 (в будущее 16, будущее 1, на будущее 

1), о жизни 0,03 (на жизнь 10, жизнь 1), со стороны 0,03, о мире 0,02 ( на мир  7; 
мир 1), о вещах, о прошлом, издалека, новый 0,01;

менее 0,01 -   на проблему, на происшедшее, на себя, сверху, сквозь годы, 
через века, читателя, юноши, субъективный (собственный), трезвый, здравый

То же, что: думать, размышление – менее 0,01

СИЯ - 0,22
Взгляд со стороны всегда более объективный

4. Телевизионная передача «Взгляд» 
Телевизионная  0,03 (телевизор 6; телевидение 1, передача ЦТ 1, передача 

«Взгляд» 1) передача 0,09  (передача 19; программа 5, передаче, 120 минут, 
вечерний, ночной, полночь 1), с журналистом Любимовым –менее 0,01

СИЯ  - 0,12
«Взгляд» в полночь был очень популярной передачей. 

5. Качество восприятия
(Качество восприятия), например, острый, меткий 0,01, менее 0,01 - 

зоркий, точный

СИЯ-0,02
У него как у журналиста очень острый взгляд.
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6. Проекция рассмотрения
(Проекция рассмотрения), например, со спины (со спины, спина) – менее 

0,01

Фразы 18: бросить 2, друга 2, на 2, бросил, его, иметь, мой, я, наряд, наш, 
подряд, твой, человека, что вытаращился?,  на тебя,

Не интерпретируются 15: взгляд, взнос, возглас, время, дом, жест, интерес, 
однажды, он, с экрана, сахар, сердце, сильный, стрельба, удар,

Не актуально (отказ) -2

Сопоставительная таблица
Женщины Мужчины 

1.Выражение глаз 
 
(Выражение) глаз 0,06 (глаза 16; глаз  5),  

пристальный 0,04; пронзительный 0,02, 
добрый, тяжелый; нежный, грустный 
насквозь, печальный, проницательный, 
светлый, серьезный, томный, ясный 0,01;  

менее 0,01 - безразличный, (из- под) 
бровей, веселый, влажные глаза, 
внимательный, глубокий, грозный, 
задумчивый, зверский, игривый, колкий, 
колючий, ласковый, (на) лице (лицо), 
лучезарный, манящий, мечтательный, 
напористый, настойчивый, небрежный, 
недобрый, ненавидящий, необычный, 
непринужденный, неясный, орлиный, 
отсутствующий, оценивающий (оценка), 
поверхностный, полный ненависти, 
потерянный, презренный, приятный, 
пронизывающий, прощальный, (из-под) 
ресниц (ресница), робкий, родной, скользкий, 
суровый, счастливый, таинственный, теплый, 
угнетающий, упрямый, хмурый, холодный, 
чуткий, шальной, внутрь, внутрь себя, во 
вселенную,  

 
То же, что: очи – менее 0,01 
 
СИЯ – 0,39  
Мне запомнился его грустный, 

потерянный взгляд 
 

2.Направленность движения глаз 
 
(Направленность движения) глаз 0,06 

(глаза 16; глаз  5), прямой 0,03; косой, 
исподлобья, скользящий, долгий, беглый, 
быстрый; вдаль, в небо 0,01; 

менее 0,01 -  в никуда,  в окно, в себя, в 
упор, вглубь, вперед, из-под кепки, искоса, 
на окно, навстречу, назад, отводить, прямо.  

 
То же, что: взор, видеть 0,02, смотреть,  

видишь  - менее 0,01 
 

1. Выражение глаз 
 
(Выражение) глаз 0,09 (глаза 12, глаз 3)  , 
например, искренний, нежный, 
высокомерный, глубокий, задумчивый, 
злой, выражает душу, испытующий, 
ласковый (ласкающий, ласковый), 
многообещающий, (пронзает) насквозь, 
недобрый, обжигающий, орлиный, очень 
острый, политический, печальный, 
полоумный, потусторонний, пристальный, 
проницательный, скучный, строгий, 
суровый, таинственный, томный, 
тоскливый (тоска 1), тупой, угрюмый, 
уничтожающий, хитрый, холодный, 
цепкий 0,01,   
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
То же, что: взор 0,01 
 
СИЯ – 0,43 
У него был очень задумчивый   взгляд. 
 

2.Направленность движения глаз 
 
(Направленность движения) глаз 0,09 

(глаза 12, глаз 3)  вперед 0,04 (вперед 2, 
прямой 2); назад 0,03; быстрый 0,02, в 
никуда, в сторону, вдаль, внутрь, косой, 
мельком, прямо, в поле, 0,01 
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СИЯ – 0,24 
Это был взгляд в упор. 
 
3.Мнение, суждение, например, о 

будущем 
 
(Мнение, суждение) о будущем 0,05 (в 

будущее 16, будущее 1, на будущее 1), о 
жизни 0,03 (на жизнь 10, жизнь 1), со 
стороны 0,03, о мире 0,02 ( на мир  7; мир 1), 
о вещах, о прошлом, издалека, новый 0,01; 

менее 0,01 -   на проблему, на 
происшедшее, на себя, сверху, сквозь годы, 
через века, читателя, юноши, субъективный 
(собственный), трезвый, здравый 

 
То же, что: думать, размышление – 

менее 0,01 
 
СИЯ - 0,22 
Взгляд со стороны всегда более 

объективный 
 

4.Телевизионная передача «Взгляд»  
 
Телевизионная  0,03 (телевизор 6; 

телевидение 1, передача ЦТ 1, передача 
«Взгляд» 1) передача 0,09  (передача 19; 
программа 5, передаче, 120 минут, вечерний, 
ночной, полночь 1), с журналистом 
Любимовым –менее 0,01 

 
СИЯ  - 0,12 
«Взгляд» в полночь был очень популярной 

передачей.  
 
5.Качество восприятия 
 
(Качество восприятия), например, 

острый, меткий 0,01, менее 0,01 - зоркий, 
точный 

 
СИЯ-0,02 
У него как у журналиста очень острый 

взгляд. 
 

 
 
СИЯ – 0,26 
Его взгляд был устремлен вдаль 
 
3.Мнение, суждение, например, о жизни, 
о будущем  
 
Мнение (0,01) о жизни  0,06 (на жизнь 8, 

жизнь 2), о будущем 0,05 (в будущее 9); о 
вещах 0,03, прошлом 0,02 (в прошлое 2, 
прошлое 1); космосе, мире, времени ( на 
время ) 0,01;   (сформировано )  со стороны 
0,02; изнутри 0,02, из прошлого, сверху, 
издалека (издали), мудрое (мудрый,   ясный), 
субъективное (свой) , поверхностное 
(первый), его можно узнать ( узнавать)  0,01, 

 
То же, что: идея, мировоззрение 0,01 
 
 СИЯ – 0,31 
 
 
 
4.Телевизионная передача «Взгляд»  

 
Телевизионная передача  0,25 (передача 

12; телепередача 3, в телевизоре, передача по 
ТВ, утренний выпуск, программа, ТВ, ТВ 
программа, теле, телевидение, телевизор, 
телепрограмма, телекомпания «Вид»), 
ведущий журналист Политковский 0,01 

 
СИЯ 0,26 
 
 
5.Качество восприятия 
 
(Качество восприятия), например, 
меткое, точное, острое 0,01 
СИЯ 0,03 
У него как у журналиста очень острый 

взгляд. 
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Формулирование психолингвистических значений осуществляется путем  
опоры на яркие семы. Например, 1.Выражение глаз. (Выражение) глаз 0,06 
(глаза 16; глаз  5),  пристальный 0,04; пронзительный 0,02.

Каждая ассоциация снабжена индексом яркости (ИЯ), который 
рассчитывается как отношение количество отдельных реакций к общему числу 
испытуемых. Термин индекс яркости введен в научный оборот И.А.Стерниным. 
После каждого значения указан суммарный индекс яркости (СИЯ)- сумма всех 
индексов яркости конкретного значения.

В сопоставительной таблице наглядно показано сравнение «мужских» 
и «женских» значений. «Мужских» психолингвистических значений пять, а 
«женских» шесть.  В женском языковом сознании появляется значение Проекция 
рассмотрения (Проекция рассмотрения), например, со спины (со спины, спина) 
– менее 0,01). Усматривается количественное различие в числе фраз: у женщин  
больше фразовых единиц, чем у мужчин (см. таблицу). В реакциях, которые 
не интерпретируются, у мужчин появляется нецензурное слово.  Суммарные 
индексы яркости «мужских» и «женских» значений различаются на несколько 
единиц. 

Обращение к психолингвистическому подходу описания семантической 
структуры слова позволит расширить возможности интерпретации значений. 
Исследование, например,  гендерного аспекта, как это было представлено в 
данной работе. Формулирование психолингвистических словарных статей 
необходимо для создания психолингвистических толковых словарей. Словари 
нового типа представят значения слов, которые реально существуют в языковом 
сознании носителей языка. 

6.Проекция рассмотрения 
 
(Проекция рассмотрения), например, со 

спины (со спины, спина) – менее 0,01 
 
 
Фразы 18: бросить 2, друга 2, на 2, 

бросил, его, иметь, мой, я, наряд, наш, 
подряд, твой, человека, что вытаращился?,  
на тебя 

 
Не интерпретируются 15: взгляд, взнос, 

возглас, время, дом, жест, интерес, однажды, 
он, с экрана, сахар, сердце, сильный, 
стрельба, удар 

 
Не актуально (отказ) -2 

 
 

– 
 
 
 
 
Фразы 5: мой, начальника, подруги, на 

тебя, и нечто 
 
 
 
Не интерпретируются 8: б..дь, луч, рад, 
рок, с экрана, сложный, напротив,  
огромные глаза  
 
 
 
Не актуально (отказ)  -1 
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